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la manel'arie La camore 


Un piis di cunfin al è une man 
che ciretrenzi un'aitre o che streoz 
imrivèlvar, Pai guvitirs «nazionain 
#1 dun rivolvar simpri ciarifi 
il guviîr al met in schìrie i sîci 
tezimèna, lis sìs batarlis, Ls s6s 
munftoris, al aize lis sés bandieris 
€ l'onér de nazion, Aricje se nol 
è o nol pò vè intenzions agressi- 
vis, al è simpri une sbigule ma. 
landrete che lîs vebi chel là vie 
di TA. E ducjdoi *e son alì, cu l'ar- 

. ine in man, cui véi spalancîiz, cu 
lis orelis dretîs, e une Rrinte che 
us vardî. Se no puedin fl nu 
jaltri, si ciàlin di neri, si sbeleîn, 
Sì sphdin nn cuintri Paîtri. 

Intànt la p'zzule int, che no è 
fotîs, ’e trafiche — magari di 
uintribànt — "e cir di passîi di ca 
e di Ii vai pichez blanos 0 dal fl 
spîndt cun dutis lis scusis, ‘e L 

fazio e amico, "e fi 
l'amér, sì maride a dispiet di du 
tis lis intrigadòriis creadis dà gu 
vifrs. *E je come une vene di aghe 
vive che' soòr te tiare, sot di'ime 
muore. E în nisstun sît come coli 
l'autoritàt centrà] "e seme une 
fuarze contrarie ‘e libertàt, une 
fese cuintii la logiche, une a 
surditàt creade par dispiet o nar 
%U confin al è stàt studiftt pis 
par pds, dai sorestanz de politi 
che e segnàt dai Stàz Majérs des 
fuàrzis vitoriosis, Ches” ‘e àn 
mandit i lèr techies a'‘calculi tra 
detàriis, a progictà linîis diam 
cament, stradîs di acès, posizione 
pussibiîs par canons e par metrais; 
1O' "e dn tajade Ta tiare cul curtìs, 
'e dm magari dividudis proprietà. 
distacade ine cjase de sò fontane. 
cievit ii doi tocs im pràt, un 
bose, ur ott, blocade na strade, 
nne ferade, rote une borgade, fm 
ride a muart, salacòr; une comu. 
nitàt naturî une region che veve 
vne sole anime, une sole Tenghe, 
tn sol custim. E nen àn dem 
dat i permàs x dinissun: no àn 
piardùt timp a pensi cun © di 
Nt cun ce cissfenze © cun ce 
moralitàt che sì pò fa un tant. 
e Salus patrine suprema loro e la 
« patrie n_%e je îl guviar centrà). 
Se la int no la pense è no la sint 
cussì, chest nol fil di nuje; 
e dasarà pensà e sintî o par omdr 
© par fuarze: chè *e je une qui 
stion secondarie, che si à simpri 
timp di risolvi. "E con tantis lîs 
mmanieris' di mazionalizzà une po 
polazion. Fate PItae — al di 
seve chel —. comò ’e son di fi î 
Talîans. E dal sigîir nol crodeve 
di di nne blesteme, S'al dises — 
metin a dî — un Stalin: — Fate 
la Grande Russîe, comò 'o per 
sarin a f î Rus — gi saltares sà 
tan'che i madracs quan’che si 
pescie la code. Ma ce lu dis um 
talian, al è Vanzeli. Pai talians. 
E-cussì se lu dis un tod id 
fodescsi e se lu dis on sclif. paî 
selîis. E Di'uardi a reconà masse, 
Di'nardi a rivohà i tirmins! La 
patrie» "e je une quistion ai 
er è no d zerviel, di féde e no 


di resom: se si tire în bal îl zer.. 


vid, al va dut in gum 
Cheste ’e je l' eterne  maladà 
zion des tiaris di confin: di une 
bande la int che presente la man 
viarte a chei di Id; gi ché altre la 
c patrie » che ur presente la cane 
de sclope, 


È MINISTRAZION: Utia, Conadé 4 Prampar 10. Tekita 2618; 


'e je la vite 


de burocrazie taliane 


Chè viele «pielate : di - pre’ ‘Luîs 
Sturzo al sì è mito pardabon-su 
la strade di «Bete de lenghe scie 
te» e al sta molant uadulis malan. 
dretis pes cuestis dai gramulons di 
‘ogni ‘cold. 

Al è fat une vore di sunstr în 
chese’ dis un so articul publicît o 


© riferì da diviars sfueis sul cont di 


Chei diputîz e senatérs o alz 
zionaris che fasin part di amini- 
strazions parastatàls controladis ‘del: 
Parlement. In cheste maniere, co 
me parlamentfrs o funzionaris dal 
guvilr, chese' sidre ‘e àn il com: 
pît di coutro!a lis crichis dulà che 
son dentrì ancje 1r: controlérs © 
sè stes, al vignares a jessit 

Sul cont di chestis ‘spuzzis al 
veve dismot un dregul di scandul il 
sîcilian Finocchiaro Aprile, za 
timp, e il guvàr al À scugn@t or 
deri ine incieste: ‘Ale di spore 
al è saltàt fr. cun dot che al ere 
stit far jl pussibil par tiguî te 
ponàt il freidàm.Bfa dopo al è stit 
tom&t a meti dut in.tast e His gra- 
Imilis *e rumlin ta’che prime, tra 
l'indiferenze dal' public ch'al è ras 
segnit a lassiisi rostà. 

La mal di ‘chese' x Enti 


— fantatatati è eredità dal corporati 


visim fassist e cressitz. dopo cotit :1 
manarìn, “e mene che console, _ 
nissim ‘è la fuarze e l'onestà» di 
tacî a gislidrisàle. 

"E je une burocrazie fat- apue 
st par furnî di prebendîs incontro 
ladis wmign' politics; une buro- 
crazie morganatiche, anci*mo plui 
ben pajade e pini sflacione di chè 
etattil, Da@ir di tantis siglis mute 
riosis "e je une prucission di di- 


di secretuis, 
dî serivans, dî datilogrifis, di usstrs 
e autise', che D'ustdi a di di to 
citi! ; 


al butave i braz al cusì dal aver 


e el dliseve: a Ce ustu?. Jo ‘o 
di und etéî che nol è pussibil piu 
rined i risultéz di dute Peducazion, 
doî studis, des tradizioms di famde, 
nol è pussibil ldistruzi un mont di 
sintimene e di afiez”. 

Chesto ‘e jè une ciacerade che 
tè stcé plausibit a pulros ta 
Hans pronz a lî daîr fAtost ol du- 
diel che. no al zerstel: ‘è je uiie 
declarazion pafefiche, che td di 


Internazional des Regions a Meran 


L'Union des Regions Europeis 
*’ rapresente nie ‘trentine di Co 
rounitàz -. Natura!s, ©. Mfnoranzi: 
Movimenz ‘Regjonai:» Federali&” 


di cheste leghz:a) è 

somalitàz di prin plan. ce te pu 

litiche, ce te culture: Indr Brog- 

mars za ministro d’Olinde, Josef 

Batmgartnér. za: ministro.e leader 
P. 


pera za re 
Barcelone e component 
SESCO.: Cir 

tèr, premi Goncomt pal 1937; Je 
sef Martraî secretari generàl da ‘a 


Dulà che van i nestris carantans 


CIAÀR E SAÎN 


Cul tratà: comerzia] dal 13 di 
utubar 1947, il nestrì guviîr sì è 
impegnàt di fà vignî da i'Argen- 
tine mijàrs e mijîrs di toneladis 
di ciîr în sciatule e di saìn. Pal 
traspuart e pe rivendite in esclnsi 
ve, par cont dal Stàt, di cheste ro. 
be, ‘e fo dade la incariche ai Con 
sorzi CIRCA (Compagnia Ins 
tatorì Rit Cami è Affini). N 
Stàt talian al ciapà une swonade 
colossàl, parcè che la CIRCA ’e 
fasè vignî 10.000 tomeladis di cjàr 
grasse ce Îl Comissariàt da DA! 
mentazion nol rivà adore di rifià 
ai consumadrs. Dopo di véle è 
gnude un pòs di més = glazzere, 
par no che lès di mal, la rivendè a 
Ta stesse CIRCA come cjàr di in 
sacà, a presi di rifudum. La far- 
zende ‘e puzzave di camore; è alo- 
re il Commissariat al formà une 

ci limportazion e 
la vendite de ciàr e dal sin a 
PArgentine: PICASTA (Importa 
torî Came e Strutto Argentino), 
cal capità] di un miion e 200.000 
francs sotoscrit de solite Federcon- 
sorzi e da grucs comercianz e pro. 
dutòrs di casulinare. L’ICASTA 
"e è fat vignî quasi 14.000 tone. 
ladis di ciàr e al pàr che il gu 
vir nol vebî «cugnàt taponî aftris 
ficiassis. Ma par cont dal saln ’e 
devi jesi par ajar un’altre rogne. 
Dadr il tratàt si veve di fa vigni 


5-00 toneladis ad an di saìn da 
lArgentins: PICASTA a’nd'à fe- 
tis vigni nome 1.500, a un presi 
plui alt di chel dai nestri merciàt. 
Il guviîr da l’Argentine al è fat 
meti taî magazzins dut il rest da: 
Saln distinàt a l'Italie. Cui sa acc 
cuadizions che il guviîr talian al 
è podît sanà cheste partide cal 
guùf tratàt firma: za qualchi sete 
mane cu l'Argeutine?.Si sa nome 
che îl nestrì guviàr al è preparàt 
un decret ch'al met în cont dai 
Stat la diferenze tra presi di com 
Pre e risultàt de vendite des d6s 
Riestions CIRCA è CASTA. 
Al pèr che, cu Es spesis di gie 
stion il Stàt al vadi sot par un 
tre miliarz di francs. 

Cussì tal nestri paîs la fumzion 
publiche di comprà e vendi tar 
cont dal Stàt * ven lassade in mon 
di pocis personis che, cence nie 
sun lér perécul, ’e pària atàri 
miliarz dai contribuenz, %e fasin 
afirs sbalîz, si ciapim la noe d> 
gestion, e po dl guviàr al plate dut 
cum tun decret. 

Cheste gnove cragiate ’e jè sta 
de fate cognossi da Don Sturzo. 
e il diputàt Marchesano al A fate 
une interogazion in proposi: "e Cja- 
mate. Ma si po’ stà sigùrs che il 


di pere 


"die 


Union Federaliste de Bretagre “e 
vie indenant. 


L’Union des Regions Europeis. 


è a ‘ligndt, cone ch’'o.via fil 
Îl so prin Congres Internazionîl 


‘91 Palais de Chaillot a Paris, chest 


ants' di ‘avril indulà che il 
fFriùl al ere rapresentit ‘dat av. 
Pieri Marcotti. Ai ultins di setem. 


{ bar 'e veve di tigni il secont'C.ié 
Sgres a Meran in; Italie? un toi. 


gres de Diui dite ’impuartanz, par 
si veta di stabi!t la -fonne 
e lis modalitàz par presentà ai Cor. 
sei Federàl dai.Stàz Unîz di Eri 
tope è Strasburg lis piopoestis pm. 
sìtvis pa l’autonomie des Reg.ans 
Europeis, 

L'organizzazion intrigése e ce 
stòse dal Congres ‘e iere za prapa- 
made par £1 e par pont: dl plar dai 
tavérs e des relazione, st 
fin tai ultins particu'frs. 

Al ultin moment il guviàr ta- 
lian al è dineade l'autorizzazion 
di tignî chest Congres a Meran! 
L’unie Stîit ch'al 


tuzioni! di creà nn Ordenament Re- 
gioni autotomistic, al è vide 

Te a dî ospitalità: ai regionali 
di dute PEurope, Al è vude pore 
che l’atenzion dal popul talian si 
voltàs a sintî la vòs di personis 
veramentri libaris e ben prepara 
dis a tratà cun competenze un 
canti che a Rome nol va a squa- 
re. Al à vnde pore che i lavòrs di 
chest Congres e fasessin capî ai 
talîaus ce buzarade che ciaparon 
con chel crdenament regional 
cence consistenze che la burocra- 
zie romene *e sta pistrugnant par 
16r. ° 

I Congres des Regions Euro 
peis al sarà fat instes: a Versailles, 
dongie Paris. Il guviàr franoès, 
ancje sal è centralist, no! fas di 
chestis figuris barbinis; al caps 
Che ciartis vds no si lis scjafoe em 
tune prodbizion: al capìs che par 
podè clamisi democratics, si è di 
Tispietà almancul la iibertit di che’ 
altris. dai foreso'? 

Chest més dì novembar, dal 19 
21 21, i delegàz des Regions Ew 
ropeis, si cjataran a Versailles, par 
tratà cun serietàt e libertît une 
des plui spinosis quistions puliti 
chis di chese” momenz. Si po sta 
sigîrs che la stampe taliane m 
s'inacuarzarà ? 


df (01.capìs 

<MRG: Got. 
fession di sa sclerosi.conebrtl n; 

L'aducazion di fambe, ts: 
trodizionils, P Tasegnamegit: ide: 
scuote *e:scw robis che ns ‘odignini 
imponudis în ture cH8b che'‘nol'è 
pussibil passfilis pal tamés 
sune cntsche.:’E Suedîri fessi dre"! 
Fis o sttnerfis, buimiz' o tristi: no 
taiedem ‘formA da’ bekzolis i Sonda 
ment de mentaBiity Pi une perso 
ne cussienta.Un omp di cihf.rivtt 
Jim di ogni pupi tt medi, lis' cje 
pe în esam, lis peso cub so sergi 
lis ‘ciale cosi ocjai de:s0 culto 
dal so \resonament:.se::risisti: 
cheste. prove, ‘e’ resti :s05 ‘6 Mu 
sadtis Mi prin; a to sistin bis 
bandone 0 che Ws'cortz. 41 
ma iù ‘Corda, Vigroriaà cità 
strie ‘ch'e ion ‘duld ‘da mito di 
Sdris pudis ‘dA imprest. " 
«Che qualni > so son tro: ; 

unilaris în) Guine fede, choî cuine 
triregionalise', - che niddîn.:parda: 
bon un pericul po a patrie » 0 un 
pàs Widadr to storie Raliane ‘val 
D6s di 1A sn migbr.un orderament: 
digionalise vpalif' e Gasrisisteni, 
son come il pùar Bonocore: malîz 
di sclerosi. "TL Ibr'inod è un'reso 
24 al è un val dî passion, Sp si 
prove 4 discori cuni ir, no som al 
cds di tirà fir n. orgumont pu. 
SUI, ma ‘e Brin fr nomo sint 
menz: si rifùtdin di viarsi i voî, 
rifàdin dì cjelé comut che si go- 
aèmòn è stéx plut progrediz, si si. 
fidin di molli 0 di rinosl ché fan 
tasime dî «nazion n, & « patto n, 
di uunititri ché ur è stadé inclau 
dade val cibf ‘di “pizziniusi “è che 
ué ’e mostre sclapaduris, curate 
ris, polvar di cari) c imbiecaduris 
di ogni tande. Si tàckin al nono 
garibaldin, al pari.caporîi în 4- 
Friche, a d'Orligara ’e mont da 
Grafte, “e leteradure idal Votcent, 


cuarz 0 dî nostalgiîs. Malandit 
sullét'd’une propagaride nazionali: 
sfiche lungîe, usfàrade, tocadizz?, 
lagrimosd impastade di baustis, di 
sglonjaduris, di riclams sintimen 
fai. di cjochis retorichis che è fat 
deventà ridicule la scueko “oliane 
@ dutis lis personis Wretis e Pato: 
ligîerdis. Malandiete. inerzie men 
161 dal talian ‘cho not I fa la je 
ture di passî pal coledr lis aga- 
rolis turbidis che j dm metudis ta 
melonarie Wi fezzul o al è pore di 
Stracàsi masse la rosoné cul so zer 
viel. 

® intont il mont a} va îndenant, 
Ss ideis vitéls ‘0 mèrin par 107 
cor, “e puàrtim il V6r frulam, e 
gambiin la muse des istiluziins e 
des cundizions vdai fotuî. “E Tui. 
il bidt patrio, bl resì; Rafa 
Blec denant ‘i rin monumenti, a 
butà i braz al culi & compogn di 
scuele o ‘di coscrizion, a buortisi 
albr, sui cjavei Blancs, tes fiestic 
nazionale, un ciapia Wi alpino un 
padislon dî bersalgir: | 





visi al viguive deutri a bugad's 
il scampanotà di dutîs ls vi 
Dentri, tal scompartime:n infu- 
sbatit o jerin nome jo > 
Giovine ch'o si «coguossevin;: ma 
il fil dai ricuarz cidins, 
par ognidun, nus tignive lcàx due' 
insiemit: due’ i cernéi “e-jerin-in 
grispàz, duc’ i wéi disbassiz. 
— "È stnin pordot, e 6 sin 
propit usgnot! — 


pagnile a viliis tal simitieri | 

“Ae pòre Giudite? 
*— Ché a? “E iet îl ‘mesto e la 
lune par fraviars'ancie a un sbuf 
di aiar. 

Alb'oleve juste che siore Giovine 
“e contàs la storie dé 86 ‘massàrie 
ciutle par. che il timp al sbrissàs 
vie mancui pegri, ‘e che sì sfantàs 
tal'cjàf Voribre: “dì tantis memò 
ris. , 

n s» 
, n tmp dai todese, quan'ch'o 
vevi in. ciase i Comant, tu. pîs 
nome crodi cemdt ch'o jerì ridu. 
sude:’ no jerì plui parone di tirà 
fiîr cence che in 6 1’ altri di chei 
cansda-l'ue al capitàs a petù il 
ns taî miei faz, Il curt 0 i lune, 
il'adr o il tenar * ‘a'ndì ere game 
‘vadì cioquante dopo ch'e ve 
vîn.fat A nît-in ciase mè. mi 
viguivin.-taî pîs ‘ogui.moment.-.Jo». 
fie.mè,.%o jeri.scumide tan'che na 
polezzut denant: di trà. i sghincs, 
‘cun chè vite:ciane «he mi fasevin 
fà dì e'gnot..- massîme co’ sî me. 
tevìn è ‘talponà ‘pes ciamaris, Che 
no vevin, nai dle di cristiari parla 


a'iàf dal fac al si giavave La voe 
passì la peraule.' To imo* cun Inî 
o (a sprecavi » .. par todese e lu 
‘mandavi în malore par furim, mas 
sime cliès vollis ch'al vignive dou- 
gie becît e al tacave lis 585 piste 
His sui iradimenz e sui svindics e 
su lis glò:iis. de sî razze. Dopo, 
megari, al mi fasere amcie dîl € 
i parecjavi il seugiolin de came 
miîle par smmartij è spirz. 

La dì dai Sanz ‘e vevim. di vè 
fate barache in qualchi sît, e sot 
sere al mi capità a ciase cum tone 
plombe ce i faseve incrosî 13 
giambis. A 1 si ingromà su fa ban- 
cie e jo nancie no j abadavi, par- 
vie ch'o jeri dafir a litigà cun Gio. 
dite che no aleve save di 13 in 
glesie a fà une surada — tune 
danze, come ch’o disîn là di nò — 

ej muarz. (DE pred vilfis in 
simitieri' no si discoreve în timp 
di vere). Ma Giudite ‘e jere de 
zocie dai rocs cjargnei è dai fares 
furlans: “e tirave în bal i muos. 
i partesans, lis bombis, lis-sclope- 
tadis e mi menave il 
.—Tas, mo”, biade, ch'e je for 
dute Ja vile usgnot, No sintista 
chie scamipanofia ‘due’. S'o ves 2- 
vonde fuarze tai braz di tirà TS 
duardis, mi - distrivaràs di béssole; 
ma Do “viod‘stu ‘che no ‘mi tiri 
denant nancje ‘ine dibot? 

— No, no: jo no ven e fio ven. 
<rodessio no sai ce! I siei muarz 


Giarmanie e f muos par ciuse; 
ch'e fasi cont di sì 
*E jere cussì sturncalte che su 


veve fintremai ciolte la fuarze di 


resonà. 

— Oh, mama, ce veiso? ‘O suis 
invelegnade: ese ciative. chè Giu 
dite? 

Cjo* mot Il todese al sì ere di 

di 


Fia la lenghe mi caitave, de fo 
ta ch'o vevi, Ma "o scugnei contà 
al cioe per ce reson che Giudite 
rio oleve 14 în glesie. 

— 0h, alore.;, s'al è por chel 
— al si tirà sù de bancje come 
un zonc — la compagni jo Giw 
dite: > o 

— No covente? — lu -fermai — 
Tui al'va'a-durmî, ch'al clope cu- 
me un banducel, e Giudite *e ven 
cun'inà, s'é je vere ch'o soi at 
ciemd Giovine di Belon. 

Ma dai cjocs no dî mai impardt 
a fami ‘ubidi. 

‘A Giudite i ere tacade une trò 
marole malandrete; ma nancje se 
la veve al dopli plui fuarte no 
faseve dl 

— Vaa ; cjolmi il fazzoleton — 
i zigai cu la.bîle audl dai vò — 
tralci, ‘e’ magari 

lo denant,; Giuda tal miei e sli 
cioe dall, o saltàrin far de puar' 


— "Urcie” “e fessilei Cussì tu 


i dal * Friùl, 


— ‘0. sunarai jo par vò, mama.. 

E lu_viodei a passì vie, jenfri 
la int che‘nocapive e ì faseve 
strade dute scaturide; ‘o sintii che 
lis cuardis des ciampaniz e je 
ritizstadis moladis, e po” tjapadis 
di un'altre “man; è i ‘glons ‘sverz, 
un daùr l’altri, a mat vie, cence 
timp e cence regule. I glons dal 
cioc ch'al sunave lis rèquile pai 
miei muarz! 

"O tacaî a ‘pred instupidide: Hc 
peraulis mì saltavin far sglonfis dì 
dal come la vés di cui ch'al cla 
me Diu dopo di vé fat un grant 
peciiit. 

*E fo dute una ciacaradizze, tal 
iadoman, pe vile, sul cont di me; 
ma î muarz, crodistu che s'e ve 
bin vude par mal? Vasi che j àn 
savùt a gràt a cnì che ur è suna 
de che « danze » malandrete. 


‘ose 

Siore Giovine "e tasà. No sì sin. 
tivin plui ciampanis vie pe cam 
pagne scure e il pinsîr al si distet 
parlà a pojîsi lontan' ite Fende 
iutà che.i muara, 
quan’che tàsin i bòz, "e tòmia su 


puartis 
sui ‘cialdirs‘ e bevi Yaghe dai vis. 
N A CJANTARUTE 


cruremenzantate 


AGHE DI RISULTIVE 


Visione « di sinrade 
Una cujerta zala 


resta 
pic 


I pràs a son ducju seîs: a 
dome una lisera cujerta un 
"sala, I ciamps a son cujers da lì 
plantutis fres'cis dal forment, dal 
vueli, "da la s'ala è dal orsul. I 
moràrs miès nùs a jevin come schè 
litros i.sos ramàs tal nîl gris. A 
scuminsa la stagion da la ploja, 
come ch'a vèlîn è contadina. A 
s'ciàmpin i ussei ch'a àn fat legri 
Pestàt, A si ciàpin sù î frutans par 
V'unvier è a-sì mètin tai locai di 
conservasion. Al è il timp doi gnè. 
spuî, da li castignis savuridis, dai 
milus cuddîns plens di un platàt 
lioòr. da li coculis, dai poms gra 
ns. Prima che l’an al finissî, a si 
sercia il vin nonf ch'al parta ale- 
gria massìme tai dîs di fiesta. 

Alda Bortolussi « Arzene 


A plànsin i ussei... 
A è la ultinta stagion dal an: a 
«i pò clamàla la puarta dal unvier. 
A sì fa la vendema che a ducin a 
i piàs, ma SI 

pini; si Era fl a bla e si se 


i parsìche a nol è pi il biei 
sore di ora che:ja s'elaldave e a 
ju tegneva alegris. I pràs di stra 


imens jes.. Encja in sitàt a si 
cuàrsin di dut chistu, parèche la 
stagion a na fai nissunis diferensis 
par nissun, ma ben a si édt li fueis 
a colà e pres a la sera gi îòt-il s- 
reli a tramonta. 


Maria Pavan - Arzene 


La natura 
a impalidis 


Duta la natura a si gambia; a sì 
iot î ciamps daràs ch'a filmin, En- 
cia i/lens a @ambin colìr: il pòl 
alte snel a nol à la so tinta ver 
da, ma al énviers zala, e cussì ogu” 
ten al gambia e cun 1ér fa natura 
a împalidis. A è una sola roba 
ch'a no impalidis: il frutan. Tra 
Îl 261 dai lens a si it a brild il 

cacos o dai milùs; in 


è fi pirussutis e altri frutan. Ma 
la roba che pi i’ di osservît a son 
i ussei ch'a no È 
là in tal si 
ché petards a salta sui ramàs senso 
fueîs. 

Rino Gregoris - Velzason 


La cjera a fuma... 


Li fueis che ta la buira stagion 


vint a li parta via. Lune i visi da 
la sîtàt e ta li stradelis dai ciamps 
a si Ji sint a crichignà sot i pîè 
e a ricoàrdin l'ombrena dai arbui, 
quant che la ment a si abandona 
a pensì. L’auton dut odorous di 
raps e di frotan! Si pesta: e ta 
Tis cantinis a ven f@r la fragran 
sa dal dis most che al deventarà 
vin. La ciera dorada a fuma al sr 
reli e a tex l semensa ch'a ni 
darà îl pan. 
Nibi] Gri - Vatvason 


SPERAULIS ‘SOT LA:LINT 


i Dorivazioni 


Ca si torne a discori des peraulis furlanis che, tratansi di une 
leoghe vive, si puedîn modifici o imbasti o meti ‘adun secont fis ] 
regulis de buine amaiogie, che règnin in dut il grop des lenghis | 
findo-curopeis e massime in chés che àn par mati il latin, 
< Come ch'o vin fat par cont de'composîzion, *o fastrin ancie | 
| proposit de. derfvazion, “che ‘je li secondo’grando risorse di une | 
[lcaghe vive par quisià precision, varietit'e colùr: tes 505 espressi 
l'o viodarìn cemfit che son formad.s, par regule, lîs modificazions e | 


if derivazions, è in; ce misure che sì pò fint anciemò. 


La plui part des composizions si fàsin — come che si A dit = 
[imidiant di partiselis (prefis) che sì metin denant di une idrîs; 


A olè meti in liste dutis' chestis partiselis, 
no sì ln  finarés altri: a*nd’è un stermini. O discorarim dos plui im 
| puartratis. A'udi è di chts che si lis vi61 dopradis nome în qualchi 
|5tt; ma la plui part è son cognossudis par dute le Furlanie, Un bon 
| numar ’e comparissin, sot qualchi forme, în dutis lîs lenghis vigmi- 
dis dal latin; altris nome in tal furlan. Qualchi volte *e consèrvin, 
) par regule, il 16r valòr di partiselis. e il l8r significt modificatif. e | 
e alore si pò metilis e tiràlis vie cemît che si dl; altri voltis lu piùr- 
une peraule ugnale) cussì che, a tirdlis vie, noi reste plui nissun | 
signifeàt 0 che ’ndi reste un del dut diferent (par es. purcît, seugiele | 
Vo cisciel "e saressim diminutifs di « poreus», aseutum» ‘o «ca | 
Di Stram »; sa so si ur lire vie Îl sufis (it, ele, 01) no an plus nissun | 
[siguificàt par furlan; scusson, pajon, fantat, "e son ancje 16r perau- | 
| fis alteradîs,. ma Ja 1or lidris cence sufis (scuse, pac, fant} "e A un 
significît dut diferent. Par cheste réson, come che si d-dit ancie sul | 
com dai prefis, chestis partiselis no àn simpri une vitalitàt che per- 
meti di tacàlis © distachilis cemùt che si fil e di doprilie par forma 
i peraùlis gnovis: "e son dispes como ramdz secs che no bitin plui | 
zecis. 

Scomenzìn cui alleratifs che son'chei pref di ingrandissio °| 
che impizzulissin o che modìfichin par altris viare 11 significît fon. 
damenttà? di une permule. Lis formis tipichis da l'alterazion, par fur | 
lan; “e son chés în T: UT. IT, OT, AT; ch&s atrio td IN, ON, IZ 
«EL, -UZ, «OZ, AZ) lis vin cioltis ad imprest. | 

«UT (DOTE). Il ediminntivam » furlan plui gienuîn e carataristie | 
21 è chel che si fis cul sufis UT. -UTE, che nol comparia in altris| 
Jenghis e al è il plui vitàl e fl plui dopràs te nestre. Si pò zontAlu aì | 

tons (omenut, ciasute). si agiettis'(cliput sveltute), a qualchi de 
averbial (dispessut, a plancut, ] è lade fulidut) è fintremai incor. 
pordla în qualchi forme verbil, prime de desinenze (2) sbisiutavi 
Nol piart mai dal dut il so valér di diminutte, maneje in locuzione | 
apecifle, come: uadagnA it pagniut » 0 în peraulis come ardielut (p. | 
+. valerianella: une jatbe che sî mmie in salate), ciofeut (cialze ci | 
amp), guitut (p .t. follelto, gnomo) e cet. 


“ITE (-ITE). In cuuvigne cul spagnàl e cul portoghés "o vin il su | 
fis IT, (-TTE) pdc svilupît e pòc produtti m furlan: voglit, cazal, 
gradissit, feurisslt, robite, rosite, p‘csuli, mulisit. Qualchi volte al 
piart. Îl sens di diminutif: sclopit ‘rose di « silene vulgaris n), bile, 
(p. t. donnola), pura, e cet. Al sarès il derivàt dal latim arto; 
ma la continvazion taliane -ETTO, -ETTA, deventade per furlan 
ET 1ETE i è lade parsore: faicel, soflet, cavalet. palet, bocalete, 
scjalefe, cucjeta, navete, pulzete, balconete, e cet (cfr. tote, sazte). | 
(Che. chestis alterazions e sedin tiradis dal talian si în capìs ancie da 
indizis fonetics: si varès di di ciovret e no carro; ciavale; e no 
canalet; forciote e no forchete. (Dafir chest model *o vin ancie fat 
risete (ràseda). 


«IN (INF). Terminazion agietiviî tal latin classic, ‘e ie deven- | 
tade dispos diminutive tal latin medioevil e cussì “e je passade 
in quasi dutis lis lenghis derivadis. Par furlan chest sufis al è do. 
prat pocut come diminutif (fruline casselin, buerisine, fersorin, ‘plo. 
| risine, Tusun Pierin, e cet); piui dispes come. ciarezzattf. (vezzeg: 
| giativo). che je pocje differenze (fanfazzina, colombine, onanine, 
petisin. diaulin, quielin, cidin, e cet.) o come desinenze agjetivàl 
| dai nons di zitàt ({wmiezzin. palmarin, visentin, triestin è 
ect.) 0 nai altrîs nons: ospedalin,(p.t. «irovatellon) e massime par 

colàrs o savòrs: freschin (mucido? cadaveri {cadaveri 

(bioni siavat) zelestin, cinisin, 

. ciantarin, scodarit, citme) 0 

ine, regine. markidline) o come de 
mal gnarsho, lì a fedusino, ri 

1: merletto), cialcine,  bombasi 

te. prin o dopo, a mn 

rinuf, Tuninate: e ualchi volte 

cidivim, Al è véthl in quasi due’ i 


piumin, cusine, pis 

ne, ciastino è vie 

[altri suis: Perinut, Pasentin, 

si iu doplèe: pizzînin, Hininu, 

cis. 1 

«EL (ELE). Al pò viguinns dal latin e dal telîan. Chés peranlis 

che lu derìvin da latin "e àn piardùt quasi simp: 

ninifs e, se son di gienar ma- ulin, ’e dm }e stret: 

dus, tardellus), vigjel (vitulus, vicellus), ciscjet_ (i 

lJum), riscje! (rastrum, rastel'um), nec (avi 

ridellum), seugiele (scutum. seutellal, gusele (ac 

giele {patella), scjele (aristella); < cussì ancje: bugiei martiel. bran- 

| tici, intimele, curdele, e cet. Tnvezzi quan’ch 
îs Pe viart. fazilmentri si trate di neratilis v 
rassèl, bordèl, ventisti, puarti. In chest 

lil valor di diminntif (navisele. pagtisele, formajelo) © ancie véu| 

| piardot (canele, canazele, e cet.).Salacòr par influenze lombarde, 

| qualchi volte si lu dopre te forme feminil eun significî maschili: 

riochele, brighele. AI è vità! nome come diminatif tirdt dal tafiaa. | 

(al va indesant) 


fis al pò 














Lettere 


friulane 





nel dopoguerra 


lvingresso recente dei giovani 
nelia repubblica delle lettere fnu 
lage provocò una generale irrequie 
tezza. T giovani trovarono un am- 
‘biente troppo tranquillo, come un 
tempio dedicato al vulto pazieate 
della tradizione, e ritennero che 
3 necchi sì ostinassero a vivere nel 
Ja polvere delle cose morte. 

I vecchi, seccati dalla srruenza 
deile perentorie affermazioni gio 
vanili, si tapparono le orecchi, 
si rivolsero ancora, con ‘nat 
to sentimento, a quelle vecchi. co- 
se ch'erano riusciti a conservare 
nei duri anni d'impesto silenzio. 

Ma i giovani, con tutto quello 
cl avevano da dire, non potevano 
certo tacere, e la loro presenza 
non potè passare inosservata. Dis 
sero i giovani che tutto era da din- 
novare, anzi da ricominciare su 
fondamenta più solide di que!te 
piccolo-borghesi e popolaresche 
dello Zorutti: essere ancora zorut- 
tiani oltre che dimostrare una 
povertà spaventosa di mezzi d'o- 
spressione, significherebbe uccider. 
si da incoscienti, giacchè l'editi 
zoruttiano non è che una indece; 
te capanna di paglia ed ha quindi 
consistenza e durata molto limitate. 

1 vecchi, seppure si decisero ad 
ascoltare queste accuse, non rispo- 
sero; il toro silenzio em del resto 
compreusibilissimo se si tien con- 
to che neglî anni fermi ogni Joro 
cura fa, per forza maggiore, po 
sta nella conservazione di quello 
che c'era e non nello sviluppo di 
quello che avrebbe dovuto essere 
in clima di libertà. Così essi si 
ripresentarono mel 1945 con il 
mondo imbalsamato di trent'anni 
‘prima. 

Ma il Friuli di trent'anni pò 
ma ton era tutto it Frioli! C'era 
ancora il Friuli dî. sempre, vivo 
neîle parole scarne e nella musica 
delle vilotte, è e’ era il Friuli di 
un popolo sempre vivo nei monti, 
nelle campagne, nei luoghi di la- 
voro operaio delte città, E il pri 
mo trovava un'eco mell’amore.do. 
Tore attuale, vissuto con un’ani 
ma rimasta intensamente friulana; 
si potrebbe anzi dire. che essa an 
ma è ritornata. dopo la porentesi 
del frivolo rivestimento roruttia- 
no; alla sna essenza originale per 
le sofferenze, le difficoltà, il cli- 
unta di questi ultimi terribili anni, 

Ecco dunque che le vilotte, le 


























orazioni, i corofs — insomma tutta 
la produzione popolare — acqui. 
stano oggi tutto ii loro valore; ec. 
co ch si riesce a intendere come 
non. mai le loro significazioni più 
profonde e più recondite, perchè 
l'anima è aperta dagli squarci de 
le sofferenze. E l'antico rinviene 
con una nuova ed umanissima voce 
esprimentesi con un linguaggio 
nobile chs per innata attitudine è 
a trovarsi nelle migliori 
condizioni di rispondere alle vaste 
esigenze foniche del tempo attuale. 

I giovani rumorosi ed irrtenti 
han detto questo ed i vecchi ri 
guardarti 51 passato non hanno ri 
sposto. Me anche se hanno ragio- 
ne În parte o magari completa. 
mente, i giovani non devono gi. 
menticarsi di ringraziare coloro 
ghe, pur ritomando con dl com 
stisto ed anacronistico veladon z0- 











ruttano, seppero conservare am © 


fhe tutto ciò che vi è di valido 
nel patrimonio friulano, 
ee 





DAGLI ALLO 


sno acari neve 


Qui ci stanno rubando ll me- 
silere, {ci stanno. facendo. una 


sizale concorrenza! -Chif I. gior. 


nali obbligati. Ci stanno nu 
‘bendo Ve idèe, contraffacento i 
prodotti, sfruttando le ‘verità 
proibite». Il «Novo Friuli», per 
esempio, în rubrica di Gemona. 
scrive cose di fuoco contro ì ter- 
toni e scalpifa' addosso ad-un 
neoimmigralo dedagoguccio che 
in qualche occasione, ha evuto 
'incontuità di dire apertamente 
cose che tutti 0 quasi i suoi com. 
patrioti pensano con tranquilla 
convinzione: chibè, e Ya tradi. 
siomals bsplialità (det friulano 
che fa morir d'inedia il fratello 
per sfamare il cabibbo; dove se 
ne %oa? Il «Messaggero Veneto» 
ha falto posto nelle suo patrio 
&che bagine a un velenoso corsi. 
to contro le Irobpe «insabbia 
turea dei voleri ministeriali sui 
tavoÈ deî mangiacarte ‘cacciato 
ri di bustarelle e ha denunciato 
il grave fatto che la burocrazia 
romana si rivela più potente delto 
stesso governo: ed Il solidissimo 
vincolo dell'unità nazionale 
rappresentato dalla nostra bene 








«Lune pubblica 
contro i deputati o senziori de 
mocristiani 1m arkcolo senza dub 






quanto riguarda la 
nostra regione, ma forse non. del 
tutto privo di:manico, se ‘posto 
sul piono.., ecumenico; è scri 
lo persino quasi spiritosamente! 

(E il esazzettino» ospita uno 
scritto, nel quale, a: proposito 
dii nostro foglio, ci-sè imita a 
definirlo usincero fino all’imbru 
denza»: ma mon è questa una 
imprudenza, a parte la questione 
della sincestià?) 

Il fenomeno ci lascia olquan. 





to perplessi 0 piuttosto siupefat . 


ti. Non per giò che riguarda fa 
liberta di stampa: ciò che è le 
cito serivere a noi, è lecito scri 
nere a tutti. Nemmono per via 
della disciplina: è covio che nei 
periodi di tregua elettorale sì lar 
sci un dè” le brigle ul collo ol. 
le redazioni ditwendenti, Ma piut 
tosto nei riguardi di quel tal 
quale senso di coerenza che... in- 
somma, se cose di quel gerere 
vengono delle da noî, restano 
perfeltamonte în fono, se ven- 
gono dette ida altri, no, Ecco 
tufto. 





SLAVO! 


In Canal di San Pietro 


chi parla sloveno é unlosco titino 


H tempo scorè incredibilmen- 
te lento nella Slavia friulana, così 
silenziosa e dimenticata sotto ogni 
riguardo {eccetto quello della «di- 
slavizzaziones). Scorre tanto lento 
che la lotta politica vi sî svolge an 
cor nei termini di q'uudici anni 
fa: fascisti e refrattarii al fascismo. 

‘Non sono ancora caduti nel di 
menticatoîo ghi episodi spesso grot- 
teschi e spassosi, che punteggiato 
no glì sforzi dei vari gerarchinì e 
deî loro accoliti, per distruggere 
nelle quietissime popolazioni ia co- 
scienza di appartenere ad nn al 
tro ceppo: sforzi che ebbero come 
obbiettivo principale la lingua. Sio 
chè quella della lingua divence al 
lora, e tuttora perdura, una que- 
stione di singolare sensibilità. 

Non si capisca perchè; o meglio 
sì comprende che la popolazione 
vifenda con una celtta gelosia 








Economia contro estetica 


Il Comune di Udine 


per il pareggio del bilancio 


4l Comune di Udine ha un gran 
bisogno di svidi. Perchè deve pa 
regguare îl bilancio, pena il broncio 
dell'autorità centrale; perchè de- 
ve far fronte a molteplici bissg: 
ordinari © straordinari; » perchè 
nun è conace di liberarsi daile pu, 
ci, cioè da un complesso 

assi che avvengono inseusil 
mente Î0 vari rami della compì 

















da facilment, 
tratti di area, nello piazze, a harac. 
chini di fruttivendoli o 
cianti d’itfima pace 


picevli 0 vrandi 


valai, a gistributori 
ecc. {A proposito, e'è di r 
guiasi esterrefatti contempiardo 
capolavoro d'architettura scan 
Va sorte nel bel mezzo dell’af.sila 
tissimo piazza‘e Osopp>!) Per que. 
scia che decine © 













e le largure della città? per queste 
tratta di cedere. verso un 
famone d'affitto, i tocak dell’attua 
le' caffè Contarena — l'unico 
caffè udinese decente per ampi 
za e felice ubicazione — aq un isti 








tuto di credito; per yi 
che l'ex ospedale della M.sericor. 
dia, acquistato per una bela som- 
una di milionciti, cada a pezzo a 
pezzo — avvaloraudo i 
pronunciamenti dell’ 
















vandalismo di inqui: 
abusivi ed inamov 

Nou sia mai che ci 
soi, profanissimi ed i 
di dare suggerimenti al 
ed alla giunta; ma giudiche- 












ig. 















i € collocerti un po 
fuori del traffico; Pord'ne alle an 
tocortiere di andare almeno a smoc- 
in qualche rimessa. E poi 
stmalche persona esperta ci ha ci- 
fidato che se îi comune, snvece di 

i negligen- 
dazi ed altri servizi 
ie conveniertemente, la 
pomolazione ton ci rimetterebbe 
nulla e l'amministrazione ci gua 
dagrerchbe moltissimo. 

















un legittimo e eecolare e intimo 
suo pafrimonio; non si compreude 
altrettanto perchè questo fate 
to adombrì gli «stalani» e lì faccia 
impimtigiiare così acutamente, La 
lotta contro la lingua comincia nel. 
la scuola, prosegue sulla stampa e 
ta sì volle allargare anche alla chie. 
sa. Ii clero locale (come quello sia 
vo del goriziano) si mostrò in buo 
na parte refrattario, per ragioni fi 
troppo ovvie: è assurdo pretendere 
che un macinata crea come 
prometta integrità una 
confessione o l'efficacia dell’istrre 
zione religiosa e delia predicazio. 
ne, per un balordo pregindizio di 

politica miope. Tanto più che, 
notoriamente e pacificamente, la 
popolazione che parla sloveno ac- 
cetta come ha sempre accettato con 
piena lealtà il fatto della sua sud- 
ditanza italiana. 

Divenne allora famosa la storia 
di den Kuffelo. Uno zelante è 
maschio commissario incîuse vola- 
tamente. nella lista dei braccianti 
chiamati ad un lavoro obbligato» 
rio, anche îl parroco di Lasiz. Pro. 
babilmente immaginò che il pre 
te refrattario si sarebbe presenta 
ta al suo cospetto a chiarire l'equi. 
voco; ed allora îì ducetto avrebbe 
colto di destro per una buona ia 
vata di capc. Invece don Cuffolo, 
giomo stabilito, ei presentò sul 
lavoro in maniche di camicia. coù 
la carriola è la vanga e, senza fix- 
tare, si mis. a lavorare. Ne seguì 
tin vere mercato: dai paesi e dal 
Îe campagne e fino da Cividale ac- 












a redersi 
Îl buffo spettacolo, sj fecero foto 
grafe e vivaci commenti. Il com- 





missario venne immediatamenre 
richiamato ed il prete torò alla 
sua canonica. 

Ora que. 
ad essere oggetto i mero.e «i 













nomria buova ragione, î siunzie 
faccato, Proprin rece” 
te abbiamo devuto far n 
questo foglio. a una SiF<a fe non 
la rintiamo di av 
sacerdote, ci encha atri efornali 
tavano ospitalità. Naturalmen. 
te l'accusatore ignorò questa re 
rica: e fa ene ad ignorarla, è non 
stuzzicarei. Senonchè. mentre pri 
ttia d'ora non sapevamo — almeno 














di scienza comunicabîle — chi fo 
se l’ankesignano dell’ edificante 
campagna mazionalistica in Canal 
di S. Pietro, adesso abbiamo tro. 
vato casualmente sulla rivista qRi- 
sveglio Affegistrale » un articolo di 
Dino Menichi, insegnante dle- 
mentare da quelle parti, in cui 
riappaiono tutti î motivi sostan- 
ziali delle precedenti polemiche. E 
ci viene l'atroce sospetto di aver 
capito fiutto: Ja fotza delle leggi 
biologiche d'ereditarietà, il valore 
delle suggestioni ambientali, la le 
gittima impazienza dei giovani di 
farsì notare.., Infatti se le popo 
lazioni save di quei paraggi mon 
adottano protitameute la lingua i. 
taliana, come potranno apprezzare 
adeguatamente la produzione mon 
talquasimodesca di questo incom- 
preso poeta? 









intensità “del 





ai valichi di frontiera con In. Fran. 
cia, la Svizzera 6 l'Austria sitin 
peri. tenipo' riscontrata :l'opporte» 
nità di sfruttare l'eccezionale 
buona occasione per lo spaccio di 
carta moneta falsa agli ‘stranieri, 
Che cosa volete che capiscano glì 
stranieri in quella baraonda dita 
gli vecchi & muovi che -tegna ‘nel 
regno delie divise italiane? “Detto 
fatto. (Fatto fesso lo straniero, ni» 
turalmente), I «paisani» addetti ai 
varì controlli di frontiera, finchè 
fu possibile non ne seppero avulla. 
Poi ci fu.l’artesto di qualche merì. 
dionale scoperto sul efatton, Le 
solite soperchierie ! Perchè sj deve 
osteggiare e stroncare così stupida. 
mente l’inneta intraprendenza del. 
la razza mediterranea? 
STATISTICHE DIFFICILI.. Le 
stampa locale non è mal informa 
ta sul numero dei friulani dispe- 
tatì che varcano clandestinamente 
la frontiera jugoslava èm cerca dî 
quel pane, che il Friuli nega loro 
per concdderlo generosamenta 
Vstliti di Torronia. Un 0° megiio 
informata ne è la dinezione delle 
carceri, dove d clandestini vengo 
no cussociati» quando non riescono 
a farla franca. Però % giornali si 
affrettone @ registrare. diligente 
mento i numero dei nostri em 
granti [dandeslini ‘chie rientrano 


* più disperati di prima dopo una 


trova fallita. (Questi giorni, una 
sessanina!). Così non raccontano 
quanti galantuomini transpariglia 
nesì arrivano mensilmente im que- 
SÉ arrelrali paraggi: ‘ma riferisco 
no qualche oplia — magari tacen- 
done lo prosentenza | «quanti ne 
vengono ospitati în via Spalato 0 
chiamati a comparire în via Trep 
fo. Anche per ciò che riguarda da 
immigrazione clandestina i miglio 
ri indizi statidlici potrebbero rile 
varsì daî registri delle prigioni 


AFFERMAZIONI |E PROVO- 
CAZIONI. A Gorizia si susseguo» 
no Lungo la linea di filo spinato, 
cerimonie e manifestazioni. Quelle 
che si fanno di id sono provoca» 
zioni e insulti sì sentimenti della 
italianissima popolazione. Quelle 
che si svolgono di qua sono alte, 
significative “e commovanti affer 
mazioni d’incrollabile fede nei de 
stiui imperiali di Roma. Lo econ- 
cio si è che i giornali dell''altm 
sponda hanno la sprdotatezza d'in. 
vertîre i termini! 





Sport e costume 


L'Udinese in serie A? 


La partita dispotilta dalla n0- 
stra squadra con îl Verona viene a 
confermare la rosea speranza dei 
friulanî, i quali — dice la «Gazzet- 
um gente dar 
gii argomenti persuasivi. Essi pon. 
gono alia base di tutte le loro css 








tutto preveitivamente, ordinata 
mente,  procacciandosi paziente 
mente i coefficienti di ogni con 





pito dimo: 
rabile che è deta da accordo 
feito tra l'allenatore ed i giocatori 
e tra i giocatori » tutti gli sportivi 
sostengono la Sq 
dra con ii loro 
che con i loro me: 
Si ha così tn clima dello sport 
friulano în cui aleggia una vera 
infatti a 























visti volontari della legione d’ono- 
te biancomera.. darebbero la vita 
per la squadra della capitale della 
da' Frifil», 

ha un profondo simnifica 
la valutazione 






tivo che trascede 





ni vedono il modello d'ogni uma- 
na competizione. Ricordiamo di a 
ver udito spesso dagli sportivi udi- 
nesi, quando qualcuno cercava di 
moderale il loro entusiasmo, espres- 
mi di quedto genere: «Lo sport 
è P’usiica cosa che ci rimanga. Sia. 
mo stanchi delle-guerre, della po. 
litica e delle dimostrazioni di va- 
rio generen. 

E la stanchezza di cui gli sport 
vi udizesi parlavano, era stanchez: 
za d'essere ingannati come uomini 
€ come cittadini , mentre non po 
terano essere ingannati come spor. 
tivi, Il gioco del calcio è perfetta 
mente visibile nel campo, mentre 
così non è per gii altri giochi che 
spesso sono disonesti, talvolta tra. 
gici. è tornano a danno della pove 
Ta gente che non può evitare di 
essere ingannata. 

Gli sportivi sanno che le urla 
dei tifosi, la foro passione e per 
fino il più acceso fanatismo per 
la squadra del cuote non hanzo 
conseguenze ineresciose; sanno che 
sulle fronti corrugete per una gran 
de delusione sportiva non tarderà 
a tornare la serenità. Per questo 
lo sport è uma cosa bella ed ogni 
lotta umana dovrebbe essere com 
battuta con sentimento sportivo. 



























Cameron con ‘i lettori su questioni politiche, linguistiche, -tetterarie 


Coltura iaia 


nu: giacchè non fale mistero ‘di 
volere una così delta cultura’ friu 
lano. Ora, se ‘ciò avesse una qual 
siasi «chance » di fiuscita, costi 
suirebbe un ostacolo alla universa. 
Vazazione della cultura... 


Un terrone - Udine 


Che bestialità ‘vai dicendo, «fra- . 


tello bello? La cultura — o civiltà 
— è din valore universale per se 
Stesso ‘ber, non ha bisogno di 
esfere nniversalizzato. Ma ga che 
osa È costituita la cultura umiver 
"sale ‘se non da una somma vi sp 
porti individuali? Ogni uomo c1 
ogni pupolo dà quello che può dia 
re alla cultua: tm per ee: 
darai le. tue . decise. affermapiom. 
che noi gentilmente mniverseizzia. 
‘mo; e noi tentiamo di cav. Ù 
Peindigenon quello che è possibi 
Île.cavare, Vorresti che fo3= 
ta in. tutto. mondo un'uu 2; lm 
‘gua? Anche noî lo vorremmo Ver 
«poter ordinare in Polines'» 
teste sott'olio o una partito 


noi Peniasulari D 

în Gui dovrete pentiraî è scontare 
questa sistematica. campagna di în. 
solenze contro è noma d'Italia è 
Ua‘sua nobile gente... 

RESA i Fino alla-morte n 


‘Siamo ‘d'accordo, cato Fincalla- 
miorte: se î friulani continuano a 
servire sorridenti, a tollerare indul- 
genti, a ‘crèpare rassegnati, e Se 
noi:nom riusciamo a'indurli a «per- 
derè la pazienza », e cacciare a pe 
date da) loro, suolo é vigtiacchi pa 
ti tuoi; può darsi benissimo che î 
vecchi cretini, gonfi di fintulenze 
ergiche, ritrovino il loro nome e 
sognante, 51 loro fiato,.il loro fez 
€È passo dell'oca, e facciano di noi 
tremenda vendetta. E questo nde 
£no foglio resterà a perpetua in. 
famia di quattro sciagurati che cb- 
hero Pacumne di capitvi bene e il 
fegato di dirvelo sul grugno. Ma 
per allora ayrémo almeno guetlo 
Îl sacco, che voi, per vent’ammi 
rotti, ci avevate riempito. 


Mille e una notte 


2 s1Sona (passati omai fiù di- 


quattro ‘enni &dalla liberazione e 
tion abbiamo ancora V autonomia. 
he ‘cosa fatd voi? 

B, S. - Udîne 


Con un etto e mezzo dî farina, 
due bianchi d'uovo sbattuti a ne 
ve ed ana mezza dozzina di bul 
loni arragginiti stiamo confezio 
nando 1 nuovo tipo di frittelle; 
con alcune di queste frittelle an. 
dremo a Bagdad, dove i califfi ed 
i vieîr hanno già preparato lumina- 
rie in mostro onore; a Bagdad c'è 

am'odalisca, che porterà la Sua 
lettera ‘al sultano; it sultano la leg- 
gerì'e poi chiederà: @ Che così 
debbo fare di questa lettera? ». E 
T'odialisca risponderà: nE' carta 
buona e fine, degna di um sultano». 

Doro e di gioielli ci colmerà al 
Jora il sultano, e ‘così noi, grazie a 


Tei, “finalmente, dopo quattro an- 
ni riusciremo à fare moltissime co- 
se’ per l'autonomia. 


Senza cuore! 


». una forca per lei e per iutîì 
i farrabuti che ci vengono dietro 
al suo giornale senza cuore... 
(Senza firma; timbro postate: 
Gorizia). 
Egregio. signore o gentile signo. 
ra, se Ella. avesse firmato regolar 
Anclte dl suo cortese messaggio, noi 
— abbenchè il nostro. giornale sia 
nou solo senza cuore, ma anche 
senza inilza, senza duodeno, senza 
coledoco. e senza follicoli di Graf 
— saremmo stati costretti a rispon 
dere educatamente o tacere, per 
non incorrere nelle sanzioni di leg. 
ge. Non avendo Lei firmato, po- 
tremmo benissimo gettarie în fe 
cia tutta l'abbondante litania dieile 
ingîurîe friulane, nella certezza del- 
Limpunità. Perciò e grid'amo: — 
Bene, bravo, macta virile! 


Vocabolario 


IVortet safione Gil ‘sigrrificato ‘e 
glo ‘delle ‘parole bolzil » e uber 


0 MF. 


Lome il solito; dipende da: ]-o- 
fi Fa generi a'balz » 0 « baliut» 
(pronunziato commemente' bale” 
e balc'èl. con c palatale) significa 
manipolo o fascetto dî frumento 0 
paglia o segali o avena od orzo 
o giunco, legato con alcuni steli 
della medesima pianta; in qualche 


Schegge 


CODICE DEL LAVORO ad 
uso Vel uomo ‘sud....alo: 1) Non 
fato mai ciò che puoî fare ameno 
dh fare; 2) Non fare tu quello che 
‘puoi far fare a un fesso qualunque; 
3)Non.fare oggi quello che puoi.sî- 
mandare a/domaxi; 4) Non fare in 
teramente &ò (che puoi fare solo #1 
parte; 5) Non fare presto quello 
che puoî fre adagio; 6) Non fare 
bene ciò ‘che ipuoi fare alla diavo- 
la; 7) Eccefera, 

Questa è la sapienza sottile da 
cui rascef il «problema del Mer- 
sogiorno». 


CINEM:4. REGIONALE. Sono 
di moda le: pellicole neorealistiche 
a spiccato colore locale. S'è co- 
minciato con Roma, poi Napoli, 
poi la Sicilia, fe isole sputafoco 
ara la Sardegna, la Calabria, le ri- 
saie e î canneti delia valle Padana. 

‘Interessanti rivelazioni per chi 
non c'era mai andato di persona! 
Ma alte e querule voci si sono le 
Vate a protestare contro tali dif 
famazi 


e contro «in no 
mne deila Legge». Che cosa diavolo 
sticcederà quando verrà proiettato 
«I bell’Antonio », se il Juridò e 
smagFante racconto di IVitaltam 
Brancati sarà riprodotto con suffi- 
ciente fedeltà? Nessuno però ha 
mai pensato ad ambientare una 
azione cinematografica, poniamo, 
în Carla. E° giusto: la Carnia 
non è un paese îtallano: paesag- 
gio fra lo svizzero e il tirolese, ar 
chittettura domestica fra il carin- 
fiano e il pusterese,lingna incom- 
prensibile, carattere popolare hi- 
Ehlander! Però un lavoro del gene 
re riuscirebbe probabilmente una 
rivelazione, mai e poi mai una dif- 
fomazione (a meno che tn regie 
safaceto non si mettesse di propo 
sito a falsare tutto scegliendo pro 
tagonisti ‘e comparse fra i viliee 
giauti). Ora pare che si stia tentan. 
© un docamentario. Staremo a ve 

lere. 


zona (per es, fia Cividale e Nimis) 
anche fascio di cene di grantur 


glie. Ti « Nuovo Pirona » lo gra 
duce con « covone», mentre per 

« matipolo » sudica il termine ua. 
ne», Ma per quanto ci consta, îl 
covone di frumento, segala ecc, si 
chiama genericamente medo spe 
cificando all'occorrenza: mede di 
forment, di uardî, di polùt; inve. 
ce il termine màttàs o many indi 
cherebbe esattamente « manata » 
cioè quanti steli «i possono chiu- 
dere în una mano. Ci vogliono pa- 
recchie màniîs par farp un bale. 
Più comunements sì usa  mànie 
(una manie d venes) per indicare 
il fascetto (che în questo caso non 


tola quando va a potare le viti. 
Sulla destra del Tagl'amento {Ca- 
sarsa e dintorni) îì balza? è chia. 
mato mafulîr. Quanto a balet, vo 
ce evidentemente d'accatto, dove è 
usata significa bracciata di fieno 
(comunemente: um braz di fen, u. 
e grambe di fer). Non si più e 
scludere che în qualche località 
‘questi terminì assumano sfumatu- 
re di significato diverse da quelle 
indicate. Per J'etimo di balz0! si 
potrebbe pensare a un «baltedluma, 


(mucchio o eumula di chicchessia, 
di guisa di piramide’o como); per 


qualche modo a «manusa; “e 
gramb» andrà accostato al ted. 
«das Krampe ‘nel senso di graf 
fo. artiglio. morsetta (ingram@@= 
afferrare). 


ncIviLna:. L'i 
la scorpeonaggine-ormai sotorig di 
queto foglio hanno ture i ioro le 

ti mantaggiosi. ssempio ci 
consentono ri tasistere ole gar 
tenze'ed agli arrivi di alti funzio 
narì, per e da lontane paesi, senza 
fare il consueto elogio funebre eì 
partenti e senza umiliare con la 
gen) d'uso, il saluto 
augurale agli arrivati, Cîò natu- 
talmente dipende soltanto dalle 
summenzionate sirlù e non signè 
fica nulla. 


Visrcsintontrazeoieza cine 


I monelli di Parigi 


a Udine 


Qui si dice bene di qualche cosa, 
Ci capita di raro, ma quando ci 
vuole, ci vuole. 

Sere fa, nel salone dei Castello 
di Udine, una frotta dî ragazzetti 
dei sobborghi parigini guidati e di- 
retti da un a abbè» coraggioso e 
spiritoso, hanno canizto per 
«Amici della Musica», Gli «Ami 
ci della Musica» hanno trovata bel 


quella esecuzione; hanno giudicato 
$ravissimi quei echanteurs à la 
Croix de boîsn; hanno capito suf- 
Fcientemerte il francese dell'ab. 
Bate Maîllet; hanno applaudito fre. 
neticamette a queste persone stra” 
nîere, a queste Eugna straniera e 
a questa musica quasi tutta stra- 
niera {la povera «Montaziara» ese 
guita con apprezzabile intento di 
cortesia, ci sfigurava proprio!) 
hanno dimenticato di applaudire 
mina sola cosa: la faccenda dell'eel- 
mo di Scipio»: atroce! (Ma Pac 
certo con cui i monelli pronunci» 
vano l'italiano era adorabile). Tu 
somma la musica incivilisce. 


Tp. EL «A. MANIZIO»: | Vame 


Contrade de Pueste (Via Vitt. Veneto) 32 - UDIN 


Lana in matasse di sus le grendi marte 


. Mille tinte 


nel reparto lana 
dei Magazzini Udinesi del Lavoratore 


Lana casalina speciale a L. 175 f'etto 
Lana Australia finissima a LL 390 Petto 


Nel vostro interesse fate i vostri acquisti 
* di lana in matasse esclusivamente presso il 


REPARTO LANE 


cei MAGAZZINI UDINESI DEL LAVORATORE 


Gallaria ciei Lavoratore » Udina 


SIONI NN 
Istituto Comunale e Provinciale 


“di TOPPO WASSERMANN,, 


UDINE - COLLEGIO MASCHILE . UDINE 


Primario Istitalo di educazione con Scuola Elemen- 

tre © Scola Mei pra inte 

convittori iscritti alle Scuola pubbliche frequentano 

gli Istituti governativi della Cità. si 
Par lafermazioni tiunigersi alia Sirazione la Wa Gemona IL $t - Yaletssa 60-32 


ING. A. MAGINI 


Motîr - Pompis - Trasformatàrs - Ventilatérs - Implanz 
eletrica - Dipuesiz cun esclusivitàt pal Friéil de S. A. Ma 
relli di Milan - Ofzine riparazions  machinis eletrichis 


RADIOMARELLI A RATIS 


Laboratori riparazions di precision 


Bort de Pueste, 44 - UDIN - Telefon 2683 - 6294 fa] 


Romano D’A gostini 
UDIN - Piazze S. Jacun - UDIN 


Feramente e metài 
Articui par cjàse e par l’agricolture 


MATION 


Cafè brustulàt 
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